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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 1021. KOHBEHimS 0 nPE^yHPEïïK^EHHH IIPECTyMEHHH
H HAKA3AHHH 3A HETO

CTOPOHbl,
BO BHMMAHHE, qro renepajibHaH AccaMÔJiea OpraHH- 

06ï>e£HHeHHbix Haunn B csoeîi peaojnoLiHH 96 (I) OT 11 fleKaGpH 1946 r. 
o0i>flBHJia, qTO renomiA HBJIHCTCH npecrynjieHHeM, napyuiaiomHM 
Me>KayHapoflHoro npasa H npoTHBOpenainHM /tyxy H UCJ 
Ofrbe^HHeHHbix HauHfi, H MTO UHBHJiH30BaHHbiîi MHp ocyw^aeT ero ;

F1PH3HABAH, mo na npoTHweHHH Bceft HCTOpHH renouin/ 
6ojibiuHe noTepH Me^oBe^iecTBy; H

BV^YMM VBE>KinEHHbIMM, MTO AJia HsSaBJïCHHH qeJioseqecTBa OT 
3Toro oTBpaTHTeJibuoro èeflCTBHH Heoéxo^HMO Me>KflyHapo^Hoe

COrJlALUAK)TC3, KAK 3TO nPE^YCMOTPEHO HM>KE:

I
cropoHbi noflTBepWAatOT, qio renoua 

OTToro,coBepiiiaeTCH JIH OH B wwpHoe HJIH soeHHoe BpeMH,HBJTîieTCîi npecTyiuie- 
HHCM, KOTopoe HapyinacT HopMbi we>KAyHapoflHoro npasa H npOTHB Koroporo 
OHH oôflsyioTCîi npHHHMaib Mepbi npe^ynpe/KAeHwa H Kaparb 33 ero cosepuieHHe.

GratbH II
B HacTOJimeH KoHBeHUH» no£ TCHOUHAOM noHHMaroTca 

, coBepmaeMbie c HawepeHHeM yHHHTo^HTb, noJiHocTbio HJIH
o HaqHonajibHyio, 3THHiecKyro, pacosyro HJIH pejiHrHOSHyio rpynny, 

K3K TaKOByro :
a) ySHîicTBO MJICHOB raKoH rpynnu ;
b) npnqHHeHHe cepbesHbix TejrecHbix noBpeH<^eHHfi HJIH yMCTBeiuioro 

paccTpoficTBa tuienaM raKoîi rpynnu ;
c) npe^yMbiuijieHHoe cos^aHHe flJi3 KaKOH jinSo rpynnu TBKHX WHSHCHHUX 

ycjioBHH, KOTOpbie pacCTHTaHbi Ha noJiHoe HJIH HacTHMHoe (JiHSHqecKoe 
îKCHHe ee;

d) Mepbi, pacc^HiaHHbie na npeflOTBpameHHe ^eropOH^eHHH B cpe^e 
rpynnu ;

e) HacHJibCTBeHHan nepe/iaqa AfiTeft HS OflHOÎi leJiOBeuecKOft rpynnu B 
«pyryro.

a)
b) saroBop c uejibio coBepiueHHH
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c) npjiMoe H nyÔJiHMHoe noAcrpeKaTejibCTBO K coBepiuennio
d) noKyuieHHe na coBepuienne reHOUH,o,a ;
e) coyqacTHe B renounce.

CraTbîi IV
JlHU,a, coBepiiiaromHe renouHA HJIH KaKHe-JiHÔo Apyrne HS nepeqncJieHHbix 

B cratbe III ACHHHH, noAJie>KaT HaKasannio, nesasHCHMO OT -roro, ÏIBJIHÏOTCÏI
JIH OHH OTBeTCTBCHHblMH HO KOHCTHTyiJHH IIpaBHTeJIflMH, AOJI>KHOCTHbIMH HJIH

V

CHjiy noJioweHHM HacTOHineft KoHBenuMH,
CTOpOHbl o6 I3yiOTC3 npOBCCTH H606xOAHMOe 

B COOTB6TCTBHH CO CBOCH KOHCTHTyi HOHHO i npOUC^ypOK, H, B MaCTHOCTH,
npejiycMOTperb 3tJt(|)eKTHBHbie MepH HaKasanna JIHU, BHHOBHUX B COBepmeHHH 

HJÏH Apyrnx ynoMHnyTbix B CTaTbe III npecrynjieHHH.

VI 
Jlnija, oÔBHHaeMbie B COBepmeHHH reHouHfla HJIH Apyrnx nepeiHCJieHHbix

B CTaTbC III JjeHHHH, /J,O^H<HbI SbITb Cy#HMbI KOMneTCHTHblM Cy/^OM TOfO
rocyAapcTBa.Ha TeppHTOpHH Koroporo ÔbiJio coBepiueno STO jieîiHHe, HJIH TaKHM 
MOKAynapoflHbiM yrojiOBHbiM cy^OM, KOTOpbiK Mower HMCTB WPHCAHKUHIO B
OTHOIU6HIIH CTOpOH HaCTOam6H KOHB6HUHH, npH3H3BIIIHX IOpHCAHK^H^O TaKOFO
cyaa.

CraTbîi VII
B oTHOineHHH Bbi^a^H BHHOBHbix, rcHouHA H ApyrHC nepc^HCJieHHbie B

cratbe III ^CHHHÏÏ ne paccMaxpHBaiOTCH KaK nojiHTHMecKne npecTynjieHHH.
B TaKHX cjiy*a3x ^oroBapHBawmnecH croponu o533yroTC3

B COOTBCTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOAaT6JIbCTBOM H

VIII
KOHBeH^HH MO>K6T o5paTHTbCJ  K COOTB6T-

oprany OSteAHHeHHbix HaitnM c TpeCoBaHHCM npHHHTb, B
COOTB6TCTBHH C nOJIOWeHHHMH YCTaBa OpraHHSaqHH 06teAHH6HHbIX HaUHH,
Bce HeoÔxoflHMbie no ero Mnennio MepH, B U.CJIHX npeAynpe>KAeHHfl H npeceqeHHH 
aicroB renouHAa HJIH OAHOFO H3 spyrnx nepe^HCJieHHbix B craibe III

IX
Cnopbi MOKjiy ^orosapHBaiomHMHCîî cropOHawH no sonpocaM

HJÏH BbinojineHHH nacTOîimeH KOHBCHUHH, BKJiKmH cnopbi 
oTBeTCTBeHHocTH Toro HJIH Apyroro rocy^apcTsa sa coBepiiieHHe 

reHou,HAa HJIH oAHoroHSApyrnxnepeMHCJienHbixBCTaTbe IIIflesHHH, nepe^aioT- 
CH Ha paccMOTpeHHe Me>KJJ.yHapoAHoro Cy^a no TpeÔoBaHHio JÏIOÔOH HS CTOPOH 
B cnope.
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X

Hacroamaa KOHBCHUHH, aHrjiHftCKiifi, KHTaflCKHtt, HcnaHCKHtt, (ftpanuya-
CKHfl H pyCCKHtt TCKCTbl KOTOpOÎÎ aBJiaiOTCH p3BHO ayT6HTHMHbIMH ,
9 AeKa6pa 1948 ro^a.

Cratba XI
HacTOHmaa KOHBCHUHH 6y#eT oTKpura flJia noAnBcaHHfl ee AO 31 

1949 rofla OT HMCHH JiroGoro UJiena OpraHH3auHH OG^eAHHenHbix HauHft H 
jiioÔoro ne cocrojimero HJICHOM OpranHsauHH rocyaapCTBa, noJiyqHBiiiero 

PeHepaJibHoft AccaMOJieH no^nHcaTt. KOHBCHI^HK).
KOHBCHUHH noAJïe>KHT paTH^HKanwH H atau o paTHifiHKauHH 

y fenepanbuoro CeKperapn OpratiHsaaHH 06-BeAHHeHHLix

c 1 yiHBapji 1950 r. K HacToameH KoHBenuHH Moryr npnco- 
JiroOoft wen OpraHnsaunH Ofîte^HHeHHbix HauHfi H jiroSoe He 

cocronmee qjieHOM arofi OpraHHsauHH rocy^apcrso, nojryimBmee Bbiiueosna-

o npHcoe^HHeHMH flenoHHpy»TCH y TeHepajibHoro Ceicperapfl

XII
JlK>6aji MS ^oroBapHBaioinHxcH CTopOH Mower B jiroGoe BpeMa nyiew

na HMH FeHepaJibHoro CeKperapa OpraHHsauHH 
pacnpocTpaHHTb npHMeneHne Hacronmett KOHBCHUHH na see

H6KOTOpbie TCppHTOpHH, 33 BefleHHC BH6UIHHX OTHOUieHHfl KOTOpblX 
OTBCTCTBeHHa.

XIII
B fleHb, Kor^a y FeHepajibHoro CeKperapH Sy/^yT flenoHHpoBanbi nepsbie 

3KTOB o paTH$HKauHH HJIH npHcoeflHHeHHH, fenepaJibHbift CeKperapb 
saroTOBJiHCT nporoKOJï, KOTOpbifl B KOHHHX npenpoBOK/iaeTCH BceM rocy/tapCT- 
B3M tu:eHaMOpraHH;iauHH061beflHHeHHbix HauHfi H BCCM He COCTOHUUIM H^enaMH 

rocyflapcrBaw, npe^ycMorpeHHbiM B CTaTbe XI.
KOHBCHUHH BcrynaeT B cnjiy Ha .aeBjmocTbifi ^enb, MHTas co 

aicra o paiH^HKaiiHH HJIH
AKTU o paTH^HKauHH H npHCoe^HHeHHH, noJïy^eHHbie nocne 

B cuny nacToameM KOHBBHI^HH, BcrynaioT B AeficTBne Ha
co AHH HX ^enoHHpOBaHHa y FeHepajibHoro CeKpeTapa

XIV
Hacroamaa KoHBenuHH flettcTBHTejibHa B Teqenne ABCHTH Jier, Haqwuaa co 
BcrynJieHua ee B otny.
Ona ocraeTCH B CHJie Ha nocjie^yromHe naTH^eraH B OTnomeHHH TCX
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cropoH, KOTOpbie ne fleHOHCHpyroT ee no Menbuieft Mepe 
sa uiectb Mecjmes AO HcreieHHH cooTBCTCTByiomero cpona ee

npoH3BO£HTcyî nyreM nHCbMCHHoro yBCflOMJieHHH na HMH 
FeHepaJibHoro CeKperapa OpraHHsamw 06-beflHHeHHbix

CraTbji XV
ECJIH B pesyjibTare ^enoHcauHH ^HCJIO y^acTHiiKOB HacTonmefi 

craneT Menée mecTHa^uaTH, KoHBenuMîï npeKpamaei CBOC aeRcTBHe B 
B CHJiy nocueAHetë

XVI
Tpe6oBaHHe o nepeciwoTpe HacroameK KOHBCH^H MOKBT SHTL 
^eno B JiioSoe BpeMîi jiroéoK HS JI,oroBapHBaiomHxca CTOpon nyreM 

MCHHoro cooÔmeHHH na HMH FeHepanbHoro CeKpeTapn.
TeHepaJïbHaîi AccawGjieji peuiaeT o TOM, KaKne Mepw Heofîxo^HMO npHHHTb

B OTHOUieHHH TaKOFO TpCOOBaHMH, CCJIH OHa npHSHaCT HeOÔXOAHMblM npHH3THe 
KaKHX-JlHÔO MCp.

XVII
CenpeTapb OprannsauMM 06T>e^HHeHHbix HauHfi Hssemaer 

Bcex ^ïiieHOB OpranHSauHH OGteAHHeHHbix Haunîi H ne cocToaiHHe tmenaMM 
OpraHHsauHH rocyaapCTBa, npeflycwoTpeHHbie B craibe XI :

a) o Bcex aicrax o nojjnncaHHH, parH(J)HKauHH H npHcoeflHHeHHH, nojiy-
MCHHblX B COOTBCTCTBHH CO CT3TbeM XI ;

b) o Bcex saaBJieHHîix, nojiyqeHHbix B COOTBCTCTBHH co ciaTbeK XII ;
c) o âne BcrynJieHHH B cHJiy HacTonmefi KOHBBHUHH B cooTBercTBHH co 

XIII ;
d) o AenoHcauHHX, nojiyqeHHbix B cooTBercrBHH co craibefi XïV ;
e) 00 OTM6H6 KOHBCHUHH B COOTB6TCTBHH CO CTaTbett XV ;
f) o saHBJieHHflx, nojiyqeHHbix B cooTBercTBHH co crarbeM XVI.

CraTbs XVIII 
nacTOHmefl RoHBeHqHH ^enoHHpyeTCH B apxHB

06-beflHHeHHbix
SaBepeHHbie KOHHM KoHBenuHH paccujiatOTCJi BceM qjienaM 

HaijHft H ne cocrosmHM ujieHaMH OpraHHsaijHH 
B ciaTbe XI.

OraTbji XIX
KOHBCHUHH perncTpHpyercH FenepajibHbiM CcKpeTapeM Opra- 

OS-beAHHeHHbix HauwH B fleHb BcrynJieHHH ee B CHJiy.
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SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL

No. 1021. CONVENTION PARA LA PREVENCION Y LA 
SANCION DEL DELITO DE GENOCIDIO

LAS PARTES CONTRATANTES,

GONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas, por su 
Resoluci6n 96 (I) del 11 de diciembre de 1946, ha declarado que el genocidio 
es un delito de derecho înternacional contrario al espiritu y a los fines de las 
Naciones Unidas y que el mundo civilizado condena;

RECONOCIENDO que en todos los périodes de la historia el genocidio ha 
infligido grandes pérdidas a la humanidad;

GONVENCEDAS de que para liberar a la humanidad de un flagelo tan odioso 
se necesita la cooperation internacional ;

CONVTENEN EN LO SIGUIENTE:

Articula I
Las Partes contratantes confirman que el genocidio, ya sea cometido en 

tiempo de paz o en tiempo de guerra, es un delito de derecho internacional que 
ellas se comprometen a prévenir y a sancionar.

Articula II
En la présente Convencion, se entiende por genocidio cualquiera de los 

actos mencionados a continuation, perpetrados con la intenciôn de destruir, 
total o parcialmente, a un grupo nacional, etnico, racial, o religiose, como tal:

a) Matanza de miembros del grupo;
b} Lesion grave a la integridad fisica o mental de los miembros del grupo;
c] Sometimiento intencional del grupo a condiciones de existencia que 

hayan de acarrear su destruction ffsica, total o parcial;
d] Medidas destinadas a impedir los nacimientos en el seno del grupo;
e] Traslado por fuerza de ninos del grupo a otro grupo.

Articula III 
Serân castigados los actos siguientes:
a] El genocidio ;
b] La asociaciôn para cometer genocidio;
c] La instigaciôn directa y pûblica a cometer genocidio;
d] La tentativa de genocidio ;
e] La complicidad en el genocidio.



1951 Nations Unies — Recueil des Traités 297

Articula IV
Las personas que hayan cometido genocidio o cualquiera de los otros 

actos enumerados en el articule III, serân castigadas, ya se trate de gobernan- 
tes, funcionarios o particulares.

Articule V
Las Partes contratantes se comprometen a adoptar, con arreglo a sus 

Constituciones respectîvas, las medidas legislativas necesarias para asegurar la 
aplicacîôn de las disposiciones de la présente Convenciôn, y especialmente 
a establecer sanciones pénales eficaces para castigar a las personas culpables 
de genocidio o de cualquier otro de los actos enumerados en el artîculo III.

Articula VI
Las personas acusadas de genocidio o de uno cualquiera de los actos 

enumerados en el articule III, serân juzgadas por un tribunal compétente del 
Estado en cuyo terrîtorio el acto fué cometido, o ante la corte pénal internacional 
que sea compétente respecte a aquellas de las Partes contratantes que hayan 
reconocido su jurisdicciôn.

Articula VII
A los efectos de extradiciôn, el genocidio y los otros actos enumerados en 

el articulo III no serân considerados como delitos politicos.
Las Partes contratantes se comprometen, en tal case, a concéder la extra 

diciôn conforme a su legislaciôn y a los tratados vigentes.

Articulo VIII
Toda Parte contratante puede recurrir a los 6rganos compétentes de las 

Naciones Unidas a fin de que éstos tomen, conforme a la Carta de las Naciones 
Unidas, las medidas que juzguen apropiadas para la prevenci6n y la represiôn 
de actos de genocidio o de cualquiera de los otros actos enumerados en el 
articulo III.

Articulo IX
Las controversias entre las Partes contratantes, relativas a la interpreta- 

ciôn, aplicaciôn o ejecuciôn de la présente Convenciôn, incluso las relativas 
a la responsabilidad de un Estado en materia de genocidio o en materia de 
cualquiera de los otros actos enumerados en el articulo III, serân someti- 
das a la Corte Internacional de Justicia a peticiôn de una de las Partes en la 
controversîa.

Articulo X
La présente Convenciôn, cuyos textes inglés, chino, espanol, francés y 

ruso serân igualmente auténticos, llevarâ la fecha de 9 de diciembre de 1948.
N° 1021
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Articule XI
La présente Convencion estarà abierta hasta el 31 de diciembre de 1949 

a la firma de todos los Miembros de las Naciones Unidas y de todos los Estados 
no miembros a quienes la Asamblea General haya dirigido una invitaciôn a 
este efecto.

La présente Convencion sera ratificada y los instrumentes de ratificaciOn 
seràn depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

A partir del 1° de enero de 1950, sera posible adherir a la présente Con 
vencion en nombre de todo Miembro de las Naciones Unidas y de todo Estado 
no miembro que haya recibido la invitacién arriba mencionada.

Los instrumentes de adhesiOn serân depositados en la Secretaria General 
de las Naciones Unidas.

Articula XII
Toda Parte contratante podrâ, en todo mémento, por notificacion dirigida 

al Secretario General de las Naciones Unidas, extender la aplicaciOn de la 
présente Convencion a todos los territories o a uno cualquiera de los territories 
de cuyas relaciones exteriores sea responsable.

Articula XIII
En la fecha en que hayan sido depositados los veinte primeras instrumentos 

de ratificaciôn o de adhésion, el Secretario General levantarà un acta y trans- 
mitirâ copia de dicha acta a todos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y a los Estados no miembros a que se hace referencia en el articule XI.

La présente ConvenciOn entrarâ en vigor el nonagésirno dia después de la 
fecha en que se haga el depOsito del vigésimo instrumente de ratificacîOn o de 
adhésion.

Toda ratificacïOn o adhésion efectuada posteriormente a la ultima fecha 
tendra efecto el nonagésimo dia después de la fecha en que se haga el depOsito 
del instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articule XIV
La présente ConvenciOn tendra una duraciOn de diez anos a partir de su 

entrada en vigor.
Permanecerâ después en vigor por un période de cinco anos; y asl sucesiva- 

mente, respecto de las Partes contratantes que no la hayan denunciado por lo 
menos seis meses antes de la expiraciOn del plazo.

La denuncia se harà por notificaciOn escrita dirigîda al Secretario General 
de las Naciones Unidas.

No. 1021
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Articula XV
Sî, como resultado de denuncias, el numéro de las Partes en la présente 

Convenciôn se reduce a menos de dieciséis, la Convenciôn cesarâ de estar en 
vigor a partir de la fecha en que la ultima de esas denuncias tenga efecto.

Articule XVI
Una demanda de révision de la présente Convenciôn podrâ ser formulada 

en cualquier tiempo por cualquiera de las Partes contratantes, por medio de 
notificaciôn escrita dirigïda al Secretario General.

La Asamblea General decidirâ respecte a las medidas que deban tomarse, 
si hubîere lugar, respecto a tal demanda.

Articula XVII
El Secretario General de las Naciones Unidas notificarà a todos los 

Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que 
se hace referenda en el articulo XI:

a) Las firrnas, ratificacion.es y adhesiones recibidas en aplicadôn del 
articulo XI ;

b) Las notificaciones recibidas en aplicaciôn del articulo XII;
c) La fecha en que la présente Convenciôn entrarâ en vigor en aplicaciôn 

del articulo XIII;
d} Las denuncias recibidas en aplicaciôn del articulo XIV;
e) La abrogacîôn de la Gonvenciôn, en aplicaciôn del articulo XV;
/) Las notificaciones recibidas en aplicaciôn del articulo XVI.

Articula XVffl
El original de la présente Convenciôn sera depositado en los archives de 

las Naciones Unidas.
Una copia certificada sera dirigida a todos los Estados Miembros de las 

Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se hace referenda en el 
articulo XL

Articulo XIX
La présente Convenciôn sera registrada por el Secretario General de las 

Naciones Unidas en la fecha de su entrada en vigor.
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